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Doç. Dr. Gülşah Gaye Fidan tarafından kaleme alınan ve 2013 yılında (Yakındoğu Dilleri ve 
Medeniyetleri Bölümü/Harvard Üniversitesi) yayımlanan kitap “Presentation”, “Ön Söz”, “Kısalt-
malar” ve “Giriş” bölümü hariç toplam dört bölümden; “Sonuç”, “Kaynaklar”, “Sözlük”, “Dizin” 
ve “Tıpkıbasım” da dâhil 472 sayfadan oluşmaktadır.

Kitabın “Giriş” kısmında Fidan, ilk olarak Sindbâd-nâmelerin, Binbir Gece Masalları, 
Tûtînâme ve Kırk Vezir gibi çerçeve hikâye tekniğiyle oluştuğundan bahsederek bu metinlerin pek 
çok dile aktarıldığını belirtmiştir. “Türkçede ise bazı kaynaklarda üç Sindbâd-nâme olduğu belir-
tilse de  (Ateş, 1948, 18-22; Kurtuluş, 2009,244) İftihârrüddin Muhammed b. Ebû Nasr Kazvînî’ye 
(Ö.1279) ait olduğu söylenen ilk çeviri günümüze ulaşamamıştır. Mevcut olan eserlerin biri Eski 
Anadolu Türkçesiyle oluşturulmuştur ancak Kitâb-ı Sinbâd adlı bu eserin müellifi hakkında her-
hangi bir bilgi yoktur. Bu çalışmanın temelini oluşturan metin, on altıncı yüzyılda Semerkandî’nin 
Farsça eserinin Muhammed Abdülkerîm bin Muhammed tarafından aktarılmasıyla oluşan ve Tuh-
fetü’l Ahyâr şeklinde isimlendirilen Sindbâd hikâyelerdir.”1 Bu bağlamda Sindbâd-nâmelerin hangi 
kültürlere yayılmış olduğuyla ilgili de belli başlı değerlendirmelerde de bulunulmuştur. “Giriş” 
kısmına dâhil edilen “Sözlü Kültür-Yazılı Kültür İlişkisi”, “Klasik Türk Edebiyatında Hikâye”, 
“Klasik Türk Edebiyatında Hikâye Tasnifi” ve “Sindbâd-nâmeler” başlığı altında genel bir bilgiler 
verilerek değerlendirme yapılmıştır. Ayrıca “Sindbâd-nâmeler” bölümü; “Sindbâd-nâmelerin Kö-
keni” ve “Sindbâd-nâme Versiyonları” adlı iki alt başlık şeklinde kaleme alınmıştır.

Kitabın “Hikâyelerin Tahlili” başlıklı birinci bölümü, “Motif Halkaları ve Olay Örgüsü”, 

1	  Fidan, Türk Edebiyatında Sinbâd- Nâme Çevirileri: Tuhfetü’l Ahyâr ve Kitâb-ı Sinbâd, 16.

Türk Edebiyatında Sinbâd-Nâme Çevirileri: Tuhfetü’l Ahyâr ve Kitâb-ı Sinbâd 
(İnceleme–Çeviri Yazılı Metin-Tıpkı Basım)1

Fatma DAĞILMIŞ İLBAY

Klasik Türk edebiyatında mensur eserler, anlaşılması güç bir şekilde 
yazılmış olsalar da kültürel zenginliğimizi yansıtması bakımından 
oldukça önemlidir.  Pek çok kültürü içinde barındıran ve yaşatan 
bu eserler, geçmişe ışık tutarak bu günün aydınlanmasına ve çeşit-
li düğümlerin çözülmesine katkı sağlamıştır. Derin bir geçmişe sa-
hip olan Sindbâd-nâmeler, ahlaki gaye ile yazılmış birçok hikâye 
içermektedir. Bu eserler, ana hikâyelerden oluşmakla birlikte küçük 
hikâyeleri de bünyesinde barındırır. Sindbâd-nâmelerin çeşitli nüs-
haları olmakla birlikte çerçeve hikâye külliyatları ile karşılaştırmaya 
gidilerek sınırlandırma yapılmıştır. Böylece Sindbâd hikâyelerinin 
kökeni ve yayılma süreçleri gözden geçirilmiştir.
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“Konu/Tema”, “Zaman”, “Mekân”, “Şahıs Kadrosu”, “Bakış Açısı ve Anlatıcı”, “Anlatım Teknik-
leri” alt başlıklarından oluşmaktadır. Bu bölümde, tahkiyeli metinlerin ana unsurunun olay örgüsü 
olduğuna vurgu yapılmıştır. Daha sonra çerçeve hikâye ve çerçeve hikâyenin içerisinde yer alan iç 
hikâyelerin olay örgüsüne değinilerek motif halkaları belirlenmiştir. Hikâyelerdeki olay örgüsü ve 
motifler mukayese edilerek benzerlikler ve farklılıkların olduğu görülmüştür. Sonrasında ise konu/
tema, zaman, mekân, şahıs kadrosu, bakış açısı ve anlatıcı, anlatım teknikleri ayrıntılı bir şekilde 
verilmiştir.

“Dil ve Anlatım Özellikleri” isimli ikinci bölümde edebî metinlerin temel unsuru olan dilin, 
yazarların yaşamış olduğu kültüre göre yoğrulmasından kaynaklı olarak eserlerde çeşitli farklı-
lıkların olması da tabii görülmüştür. Bu pencereden bakılacak olursa genel olarak hikâyelerin dil 
özellikleri ele alınarak Tuhfetü’l Ahyâr’da geçen atasözleri ve deyimlere yer verilmiştir.

Fidan, “Sindbâd-nâmede Metinlerarası Özellikler” başlıklı üçüncü bölümde ise metinlera-
rası ilişkiyi açıklayarak “Tuhfetü’l Ahyâr ve Kitâb-ı Sindbâd’ı metinlerarasılık bağlamında ince-
lemek, benzer metinleri tespit edebilmek için öncelikle Sindbâd-nâme hikâyelerinin de içerisinde 
bulunduğu çerçeve hikâye geleneği üzerinde durmak”2 gerektiğini ifade etmiştir. Sindbâd hikâye-
leri metinlerarası özellikleri bakımdan ele alındığında Binbir Gece Masalları ve Tûtînâme’deki 
versiyonlar göz önünde tutularak çerçeve hikâyelerdeki benzerliklerden kaynaklı Kırk Vezir Hikâ-
yelerindeki birbirine benzeyen hikâyeler ele alınmıştır. Bu bölüm, kısa bir değerlendirme ile son-
landırılmıştır.

“Metin” isimli kısmı ise kitabın son bölümünü oluşturmaktadır. Bu bölümde ilk olarak ya-
zar, nüsha tavsifinde bulunmuştur. Çeviri yazıda ele alınan ana metinler, Tuhfetü’l Ahyâr ve Kitâb-ı 
Sindbâd isimli eserlerdir. Yazar, ilk olarak Tuhfetü’l Ahyâr isimli eser hakkında hem muhteva-
sı hem de şekil özellikleriyle ilgili genel bir bilgi vermiştir. Ayrıca hikâyelerin konularıyla ilgili 
olarak altı minyatür örneğine yer vermiştir.3 Yazar, Kitâb-ı Sindbâd isimli eserin The British Mu-
seum’da yer alığını ve müstensihinin belli olmadığını dile getirmiştir. Bu eser için muhteva ve şekil 
bakımdan geniş bir bilgiden söz etmek mümkün değildir. Yazar, bu bilgiler ışığında çeviri yazılı 
metnin hazırlanmasında izlenen yollardan bahsederek Walter Gallery’de bulunan Tuhfetü’l Ahyâr 
nüshasında yer alan oldukça süslü şekilde yazılan hikâyelere yer vermiştir. Bunun akabinde British 
Museum’da bulunan Sinbâd nüshasında yer alan farklı tarzda yazılmış olan çeviri yazılı metinlere 
yer verilmiştir. 

Eser, bu dört bölümden sonra “Sonuç”, “Kaynaklar”, okuyucuların anlamakta zorlanma-
ması için hazırlanmış “Sözlük” ve “Dizin” bölümleriyle tamamlanarak okuyuculara sunulmuştur. 
“Tıpkı Basım” kısmında Tuhfetü’l Ahyâr (Walters Art Galery Baltimore, W.622) ve Kitâb-ı Sind-
bâd (The British Museum, Harl.5450/9) isimli eserlerde yer alan hikâyelerin orijinal nüshalarına 

2   Fidan, Türk Edebiyatında Sinbâd- Nâme Çevirileri: Tuhfetü’l Ahyâr ve Kitâb-ı Sinbâd, 119-120.
3   Fidan, Türk Edebiyatında Sinbâd- Nâme Çevirileri: Tuhfetü’l Ahyâr ve Kitâb-ı Sinbâd, 136.

TÜRK EDEBİYATINDA SİNBÂD-NÂME ÇEVİRİLERİ: TUHFETÜ’L AHYÂR VE KİTÂB-I SİNBÂD (İNCELEME–ÇEVİRİ YAZILI METİN-TIPKI BASIM) g



208

yer verilmiştir.4

Sonuç olarak Doç. Dr. Gülşah Gaye Fidan, klasik Türk edebiyatı alanında mensur hikâyeci-
lik üzerine yapılan çalışmaları ele alarak Sindbâd hikâyelerinin kökeni ve yayılma süreçlerini göz-
den geçirmiştir. Ayrıca Fidan, yapı ve üslup açısından da inceleme yaparak günümüz hikâyecilik 
anlayışına da farklı bir soluk getirmiştir. Sindbâd-nâmelerin Türkçe versiyonları ile ilgili yapılmış 
olan bu ilk eserle kültür tarihimizde, asırlar boyu süren geleneksel birikimleri gün yüzüne çıkartı-
larak gelecek nesillere yeni filizler bırakılmış olacaktır.
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